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Mela Ebdullahé Kotali, bi eslé xwe ji gundé Karakdy é girédayi Gimgima (Varto)
Md(sé ye. Seyda kesayeteki ehlé fimé ye, gelek berhem nivisandine ( tesireke bas
li medreseyén derdora M{sé kiriye. Ew, ji aliyeki din ve kesayeteki edebi ye 0 wi bi
Erebi, Farisi 0 Kurdi berhemén edebi yén menzlim ji dane. Berhema wi ya Kurdi ku
menzim e bi navé Kitabu’l-lugeti’t-Turkiyye we’l-Kurdiyye ye. L& ji xeyni vé berhe-
ma menz{m helbestén wi yén bi Erebi, Farisi (i KurmancT ji hene ( heta niha weke
destxet mane. Di mecmu‘eyeké de ku destxeta muelif e gelek helbestén wi yén bi
Erebi G Farisi (i pénc heb ji bi Kurdiya Kurmanci cih digrin. Mecm(‘e destxeta Mela
Ebdullah bi xwe ye G niha li cem kuré wi Mela Asim e. Mexlesa Mela Ebdullah ya
ku di van helbestan de xebitandiye “Ebdullah” e.

Ev gotar li ser danasina Mela Ebdullahé Kotaliyé G metnén helbestén wi yén
Kurmanci radiweste.
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languages. His litarary work in kurdish is Kitabu’l-lugeti’t-Turkiyye we’l-Kurdiyye.
But excep this book, he has got arabia, persian and kurdish poems that are still
manuscripts. Of them there are five kurdmanji peoms in a magazine which is by us
now. This booklet is written by himself and now it is by his son named Mulla Asim.
He has used Ebdullah as a nickname.

This article is a research result about Mulla Abdullah and his kurdmanji poems in
the term of literary.

Key Words: Kotalian Mulla Ebdullah, Manuscripts, Gimgim, Poems, Madrasah.

1. DESTPEK

Di tarixa edebiyata gelén Rojhilata Navin de cihé berhemén destxet gelek mezin
e. Her destxeteke ku nt té ditin @t derdikeve meydané, yan nusxeyeke teze ya berhe-
meke naskiri ye, yan ji berhemeke teze ya helbestvaneki yan ji ya niviskareki ye.

Me nusxeyeke destnivisa mecmu'eya Mela Ebdullahé Kotaliyé bi dest xist @1
em ¢ di vé gotaré de li ser ¢end helbestén wi yén bi Kurdiya Kurmanci ku di vé
mecmu'eyé de cih digirin bisekinin. Mecmu'e di pirtiikxaneya kuré wi Mela Asim
de ye G destxeta muellif e. Di mecmu'eyé de hinek helbestén wi yén bi Erebi, Farisi,
Kurdi @ hinek ji yén helbestvanén Ereban hene.

Mela Ebdullah, her ¢igas berhemén xwe bi pirani bi Erebi nivisandine ji bi
Kurdiya Kurmanci ji bi navé Kitabu’l-lugeti’'t-Turkiyye we’l-Kurdiyye berhemeke
menzlm ji daye. Lé hetani vé gavé nedihat zanin ku helbest (i berhemén Mela Eb-
dullah yén bi Kurmanci hene. Xwesbextane bi saya bidestxistina vé destxeta ku me
li joré qala wé kir, édi helbestén Mela Ebdullah ji di vé qadé de wé werine naskirin
0 xwendin.

Di vé gotaré de em dé pési bi kurti li ser jiyan G berhemén Mela Ebdullahé
Kotaliyé bisekinin @ pagé ji helbestén wi bidin nasandin @ metné wan péskés bi-
kin. Di tipguhertiné de me alfabeya transkripsiyona navnetewi bi kar ani @ di nav
helbestén muellif de ew misrayén ku bi Erebi yan ji bi Farisi derbas dibin, me di
jérenoté de wateya wan ya Kurmanci ji da. Di péveké de ji me destxeta helbestkar
ya orjinal ji nisan da.

2. JIYANA MELA EBDULLAHE KOTALIYE

Bi avakirina komara Cumhiriyeté re li Tirkiyeyé pévajoyeke nti dest pé dike.
Dewlet li ser himé netewperestiya Tirkan té avakirin @i avakerén dewleté dibéjin
“Ev komar bi tené ya wan kesan e ku xwe Tirk dibinin G ew gelén weke kémine
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(eqeliyet) hatine gebtilkirin ne té de her kes Tirk e Ji aliyeki din ve ji pergala
Laisizmé tinin welat 1 ji bo kesén dindar astengén mezin derdixin @ Islamiyeté
binpé dikin. Ew kesén ku li diji van fikran derdikevin rasti gelek zehmetiyan tén.

Di vé serdemé de @ di serdema hilwesandina dewleta Osmaniyan de gelek
rewsenbirén Kurd weke Seidé Nirsi (m. 1960), Xelil Xeyali (m. 1946), Heci Qadiré
Koyl (m. 1897), Tewtiqé Silémani/Piremérd (m. 1950), Hemze Begé Miksi (m.
1958), Celadet Ali Bedirxan (m. 1951) @ hwd ji aliyeki daxwaza mafén Kurdan di-
kin @ dixwazin Kurd bibin xwedi mafén xwe yén sir@sti i wan bi kar binin, ji aliyé
din ve ji dixwazin wan zext @ zordariyén ku li ser pista misilmanan hatine barkirin
rakin. Ji bo ku bigihéjin armanca xwe gelek kar @i xebatan dikin. Lé mixabin rasti
gelek tengasiyan tén, dikevin heps @i zindanan, sirgtini G penaberi dibe para wan.
Lé ev rewsenbirana dest ji kar @ xebatan bernadin @ ji bo ku ziman @ ¢anda gelé
Kurd neyé wendakirin i ji bo diné xwe tékosina xwe berdewam dikin.

Ji wan aliman yek ji Mela Ebdullahé Kotaliyé ye. Mela Ebdullah di sala 1932an de
li gundeki Gimgime (Gimgim yek ji navgeyén bajaré Misé ye @1 bi Tirki jé ra dibé&jin
Varto) bi navé Karakoy hatiye diné. Ji ber wan sedemén ku li jor derbas biin mal-
bata Mela Ebdullah ji rasti gelek tengasiyan té. Bavé Mela Ebdullah, Mela Alauddin
(m. 1973 ) digel malbata xwe negar dimine di sala 1939an de bige Striyé. Zaroktiya
wi li Striyé derbas dibe. Mela Ebdullah li cem bavé xwe Mela Alauddin dest bi
xwendiné dike, pasé li gundé Tiltlé di medreseya apé xwe $éx Mehmid* (m. 1953)
de dest bi xwendina medreseyé dike. Gundé Tiltilé girédayi bajaroké Dirbésiyé ye
ku dikeve nav wilayeta Qamisloyé. Bi borandina demé re sert t mercén welat hinek
xwes dibin, Mela Ebdullah di sala 1945an de vedigere welaté xwe Gimgimé G ew 0
malbata xwe li gundé Karakoyé bi cih dibin. Mela Ebdullah, dev ji xwendiné ber-
nade 1 li medreseyén derdora Misé G Bedlisé berdewam dike. Li medresa Oxiné ji
Séx Asim (m. 2011) icazeté digre, pasé vedigere gundé xwe Karakoyé  li wé deré

1  Makezagona 1924, xal: 88, http://www.anayasa.gov.tr/icsayfalar/mevzuat/anayasalar/1924.
html, (Ragihandin: 24.01.2018, saet23:12).

2 Séx Mehmud, kuré Séx Ehmedé Karakdyi G apé Mela Ebdullahé Kotaliyé ye. Li Karakdyé té
ding, diroka ji dayikbina wi nediyar e. Li gundé “Melekendé” dest bi xwendina xwe dike, pasé
dige Bedlisé li cem Séx Fehullahé Werqganisi (m. 1899) xwendina xwe berdewam dike. Herl
dawiyé li cem Mela Ebdulkerimé xelifé Hezret xwendina xwe digedine @i jé icazeté distine. Pisti
girtina icazeté vedigere cem Séx Diyaeddin -ew alémé hané weke Hezret hatiye naskirin- tobe
dike 0 dikeve terigeta wi. Séx Mehmud, di sala 1953an de emré Xwedé bi cih tine 0 dige cem
Rebbé xwe. Berhemén S$éx Mehmud: 1. Berhema ku di derheqé Sadatan de nivisandiye. 2.
Sohbetén Hezret: Ev berhem bi Kurdi ye 0 donzdeh riipel e. Ji bo agahiyén berfireh bnr: Adak
Abdurrahman, (2009), “Seyh Ciineyd-i Zokaydi ve Mahtut Bir Siir Mecmuas1”, Sarkiyat IImi
Arasgtirmalar Dergisi, Sayt: 1, r. 133-134; Korkusuz M. Sefik, (2010), Nehri'den Hazneye Me-
sayihi Naksibendi, (Capa Yekeé), Istanbul, r. 285-297.
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medreseyeké ava dike @i dest bi dersdayiné dike. Pasé dice gundé Kotaliyé (bi Tirki
navé wi Akkonak e) ku ev gund girédayi navenda Migé ye @ li wir medreseyeké
vedike @ dersa feqiyan dide. Mela Ebdullah, di vé medreseyé de 35 salan muderisiyé
dike. Lewra ew bi navé gundé Kotaliyé hatiye naskirin @ binavkirin.

Mela Ebdullah, ku ji aliyé ilm ve baiye bingeh, xwestiye ku ji aliyé me'newiyaté
ve ji bingeheké ji xwe re ¢ébike. Ji ber vé di heman demé de beré xwe daye tesewufé
ji. Terbiya xwe ya tesewufé ji ji Séx Xalidé Oxini (m.1986) digre G dibe xelifeyé wi.
Wi, bi perwerdeya xwe ya tesewufé tené nefsa xwe terbiye kiriye @ tekyayek saz
nekiriye @ ji xwe re murid negirtine.

Mela Ebdullah, di sala 2014an de emré Xwedé bi cih tine 1 li gundé Kotaliyé té
definandin (Mela Ebdullah, 2018, 6; Mahmud Diindar; Asim Diindar).

3. BERHEMEN W1

Mela Ebdullah, di waré fiqih, tefsir ¢ ferhengnivisiné de berhem nivisandine. Bi
qasi ku me tesbit kiriye pénc berhemén Mela Ebdullah hene.

3.1. el-Ecwibetw’l-mengqille Ii’l-esileti’l-me'qille fi el-fighi’s-Safii

Berhem, bi Erebi hatiye nivisandin @ bi siklé pirs G bersivé ye, ango beré pirs
nivisandiye @ pasé ji bersiva wé daye. Naveroka pirs @ bersivan derheqé aqaid
fighé de ye. Kitéb bi destxeta wi hatiye nivisandin @ 799 rtipel e @ ji aliyé kuré wi
Mahmud Diindar ve tehqiqa wé hatiye kirin @ di nav wesanén Seyda Kitabeviyé
ya ku li wilayeta Diyarbekré ye di sala 2018an de hatiye wesandin. Destxeta vé
berhemé li bajaré Musé di pirtukxaneya kuré wi, Mela Asim de ye.

3.2. Ecwibetu’l-fewaid fi ‘tlmi’l-feraid

Mijara vé berhemé feraiz @i miras e. Mela Ebdullah, di vé berhemé de bi dest-
xeta xwe hinek cedwel ¢ékirine i bersiva pirsén derheqé feraizé G mirasé de bi
harguli daye. Minakén van cure berheman di zimanén Erebi, Farisi i Tirki de zehf
in. Ev berhem ji aliy¢ Mahmud Diindar ve tehqiqa wé hatiye kirin @ di dawiya
berhema Mela Ebdullah ya bi navé el-Ecwibetu’l-mengqiile Ii’l-esileti’l-meqtile fi el-
fiqhis-Safii de hatiye wesandin. Sedema bi hev re wesandina wan ew e ku naveroka
her du berheman ji disibihin hevtidin. Destxeta vé berhemé 102 rtpel e G li bajaré
Misé di pirtiikxaneya kuré wi, Mela Asim de ye (Mela Ebdullah, 2018, 6; Mahmud
Dundar; Asim Diindar).

3.3.Irsadu’n-nasik ila ehemmi’l-menasik fi’l-hecci we’l-‘umre we’z-ziyare
Berhem bi Erebi ye @1 bi destxeta muellif hatiye nivisandin ¢ derheqé menasikén

heccé de ye @ ré G rébazén kirina hec @ umreyé nisan dide. Destxeta vé berhemé
104 rtipel e @ li bajaré Muigé di pirtiikxaneya kuré wi, Mela Asim de ye.
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3.4.Delilu’l-insan Ii lugati’l-Quran

Ev berhem ji bi Erebi ye @i bi destxeta muellif hatiye nivisandin. Mijara berhemé
tégihistina lefzén Qurané yén féhmkirina wan dijwar e. Destxeta vé berhemé 120
ripel e G li bajaré Masé di pirtiikxaneya kuré wi, Mela Asim de ye.

3.5.Kitabw’l-lugeti’t-Turkiyye ve’l-Kurdiyye

Berhem ferhengek e ku bi terza mesnewiyé hatiye nivisin @ qafiya wé aa, bb, cc
ye. Berhem bi tevahi ¢ardeh rtipel e, té de 238 beyt hene, di beytan de ji 468 peyvén
Kurdi @ 468 peyvén Tirki hene. Di ferhengé de du cure alfabe hatine bikaranin,
peyvén Tirki bi alfabeya Latini, peyvén Kurdi ji bi alfabeya Erebi hatine nivisandin.
Ferheng bi terza Nilbihara Pi¢tikan ya Ehmedé Xani (m. 1707) hatiye nivisandin.
Peyvén ku di jiyana feqiyan de zéde téne bikaranin wateya wan ya yekem hati-
ye nivisandin. Destxeta vé berhemé li bajaré Misé di pirttikxaneya kuré wi, Mela
Asim de ye. Destpéka berhemé wiha ye:

1. Tanr Xudaye
Hoca Seyda ye

2. ElgiQaside
Tanik Sahid e

3. Namaz Lim¢j e
Abdes Desméj e

4.  Sabah Sube ye
Soba Sobe ye

Berhemén Mela Ebdullah, bi pirani bi Erebi ¢ pexsan in. Lé mirov dikare bibéje
ew, di waré nezmé de ji téra xwe pispor e.

4.DANASINA MECMU‘EYE

Cawa ku di destpéké de ji me amaje pé kir helbestén Mela Ebdullahé Kotaliyé
yén ku mijara nivisa me ne, bi qasi ku em gihistiné di mecmu’eyeke helbestan ya
destxeta muellif de cih digirin. Mecmu'e bi xetén wi hatiye nivisandin. Mela Eb-
dullah di vé mecmu'eyé de ne helbestén xwe bi tené, helbestén hinek sairén Ereb @
Faris ji nivisandine. Di mecmu'eyé de helbestén Kurdi, Erebi @i Farisi cih digrin.

Mecmu'e ji 30 riipeli pék té G niha li cem kuré wi Mela Asim e. Di desté me de
qopiyeke vé nusxeyé heye. Nisbetkirina mecmu'eyé bi bal Mela Ebdullah ve ew e
ku mecmu’e li cem kuré wi Mela Asim e @t ew ji heta vé gavé li heyaté ye @ diyar
dike ku mecmu'e ya bavé wi ye.

5. HELBESTEN Wi

Helbestén Kurmanci yén Mela Ebdullahé Kotaliyé yén ku wi di mecmu'eya
xwe de bi xwe nivisandine sé heb in. Ev helbestana bé guman yé Mela Ebdullahé
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Kotaliyé ne. Lewra ¢awa ku li joré ji me qal kir, zarokén wi bi tifaq dibéjin ev hel-
bestana yén bavé me ne. Her weha ji naveroka van helbestan ji em tédigihijin ku
ev helbest yén wi ne. Lewra ev helbest derheqé birayé wi Ebdulfettah @ séxé wi $éx
Xalid de ne.

5.1.Nirxandineke Edebi li Ser Helbestén Wi

Mela Ebdullah, di waré edebi de gelek serkefti ye. Haya wi ji edebiyata klasik
heye 1 i gori ré G rézanén edebiyata klasik helbestén xwe nivisandine. Zimané wi
zimaneki herikbar e @t devoka Serhedé bi kar aniye. W1, di helbestén xwe de zimané
gel emilandiye. Her ¢iqas tesira zimané Erebi i Farisi hebe ji di tégihistina helbes-
tan de pirsgirékén mezin tunene. Mela Ebdullah di helbestén xwe de hinek caran
ji ayet 0 hedisan iqtibas wergirtine @i hinek bayerén diroki @ dini bi réya telmihé
hanine bira xwendevanan. Di waré edebén huneri de ji keseki serkefti ye. Lewra wi
di helbestén xwe de edebén huneri bi awayeki serkefti bi kar anine.

5.2.Sikl it Cureyén Helbestan

Beriya ku em cih bidin metnén helbestén Mela Ebdullah, em dixwazin bi kurtasi
li ser ikl G cureyén van helbestan bisekinin ¢ hinek agahiyan bidin. Seyda serenav
li helbetén xwe nekiriye @ helbest bé sernav in.

Helbesta Yekem: Ev helbesta hané bi terza muerbbea mutekerrir hatiye
nivisandin, ji deh ¢arinan pék hatiye 1 ji aliyé cureyé ve ji munacat e. Di helbesté
de niviskar, bexsandina xwe ji Xwedé dixwaze 0 xwe davéje ber dergahé Wi.
Mela Ebdullah ev helbest bi késa ertizé, bi behra Recezé 11 bi qalibé “mustef ilun
mustef ilun’é nivisandiye. Di helbesté de ji ayetan iqtibas hatine wergirtin @ helbest

bi awayé mulemme‘¢ bi du misrayén Erebi xilas dibe.

Helbesta Duyem: Ev helbest bi terza murebbe’a mutekerrir hatiye nivisandin.
Murebbe‘a mutekerrir ew murebbe’ e ku rista di dawiya bendan de bi heman sikli
té dubarekirin. Helbest ji bist @ yek ¢arinan pék hatiye. Ji aliyé cureyé ve mersiye
ye ku té de qala nexwesiya birayé xwe Ebdulfettah @t mirina wi dike. Mela Ebdul-
lah ev helbest bi késa ertizé, bi behra Recezé @ bi qalibé “mustef’ilun mustef’ilun’é
nivisandiyé. Ji benda siséyan heta benda péncan sé misrayén seri bi Erebi ne @
misreya dawiyé ji bi Kurdi ye. Ji benda sesan heta benda yanzdehan @ di benda
sézdehan de her sé misrayén seri bi Farisi ne G misra dawiyé ji bi Kurdi ye. Bi goti-
neke din Mela Ebdullah ev helbesta xwe bi terza mulemme® nivisandiye.

Helbesta Séyem: Ev helbest bi terza murebbe‘a mutekerrir hatiye nivisandin @
ji bist 11 yek ¢arinan pék hatiye. Ji aliyé cureyé ve mersiye ye ku té de qala mirina
séxé xwe Séx Xalit @1 birayé xwe dike. Mela Ebdullah ev helbest bi késa ertizé, bi
behra Hezecé @ bi qalibé “Mefa’ilun mefa’ilun’é nivisandiye.

Ji aliyé cureyén nezmé @ naveroké ve ji helbestek munacat e @t du heb ji mersiye
ne. Ji aliyé nezmé ve helbest bi késa ‘ertizé hatine nivisandin 1 ji wan helbestan ya
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yekem @ duyem bi behra Rezecé bi qalibé salim @ ya séyem ji bi behra Hezecé bi
qalibé salim hatine htinandin. Eger em bi awayeki gisti li van helbestan binérin em
dé bibinin ku ji aliyé siklén nezmé ve her sé helbest ji bi terza murebbe‘a mutekerrir
hatine nivisandin.

Di helbesta munacaaté de Mela Ebdullah bexsandina xwe ji Xwedé dixwaze.
Lewra ew dibéje wi temené xwe ne di réya ilmé péwist de, di réya hinbtina ilmé serf
0 nehwé de borandiye. Di helbestén mersiye de qala nexwesi i mirina birayé xwe
Ebdulfettah ¢t mirina géxé xwe Séx Xalid dike.

6. MEXLESA Wi

Mela Ebdullahé Kotaliyé, di helbestén xwe de navé xwe y¢ rast yané “Ebdullah”
weke mexles ji xwe re bi kar aniye. Seyda, ne tené di helbestén xwe yén Kurmanci
de mexlesa “Ebdullah” bi kar aniye, di helbestén xwe yén Erebi @i Farisi de ji heman
mexles ji xwe re emilandiye.

Me li xwaré helbestén Mela Ebdullah yén ku té de mexlesa wi derbas dibin
nisan dane.

Hisyar bibe ey Ebdullah
Tewbe bike j’curm @i gunah
Le’elle ye fitke’'l- tlah
Hetta tefiize fi gedi
(H: 1/10)
Ey ‘Ebdullah Ey Ebdullah
Radi bibe b’emré flah

Her daima Rehmé bi xwah
Ya Reb deré rehmé veki

(H: 2/19)
Ey Ebdullah sebir naé
Bi giriné Qet natirsin ji naé
Bi naliné dewa naé
Bi mecniini sifa naé

(H: 3/20)

7. METNE HELBESTEN KURMANCI

Lixwaré em & cih bidin her sé helbestén Mela Ebdullahé Kotaliyé yén Kurmanci.
Di vir de me nusxeya esli ya muelif ji xwe re kiriye bingeh 0 rézkirina helbestan li
gor réza wan ya di nusxeyé de ye.
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Ji bo ku metneki zanisti derkeve meydané di latinizekirina helbestan de, ji al-

fabeya Erebi bi bal alfabeya Latini ve, me alfabeya transkiripsiyoné ya navnetewi

bi kar aniye. Herfén ku di alfabeya Erebi de hene G muqabilén wan yén di alfabeya

transkiripsiyoné ya navnetewi de ne @ me bi kar anine ev in:

’ ua
Ss

h
B
7z 4
¢

%. % LM [s- -
L

1. Mustef’ilun mustef’ilun

Ya Reb tu y1i her ebedi
Sebra sebtiran tu didi
Bécare wek min kes nedi
Ez mam tené dé béxwedi

‘Umré me galib bli mehti
D’ réya ‘ulime serf 0. nehti
Cara neciim bal rahé seh
Rahé Xudayé Sermedi

Heywah li min ¢@ buhuri
D’ ‘ilmé beyané de biri
Me‘ani hem munazeri
Mesgil neblim li réki di

Min girt bi dest xwe agirl
Dani di nava cigeri
J’ké ra bibém vi kederi

Me b’xwe kiri ne kesi di

Ket’me zemanek béwefa
Pur me ditin cewr G cefa
Qet me nedi rengé sefa

Di vé weqté béserm 0 fedi
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Serm G heya rabiin neman
Hurmet nema j’bo ‘aliman
Dewr hate dewra cahilan
Derdé weha kesi nedi

Ehlé ‘uliiman ¢tn G ¢ln
Em man li pé wan dilbix{in
Cewa bibi sebr G sikiin
Wek wan nabinin kesi di

Carek binér I’van cahilan
Fetwa bidin wek ‘aliman
Qet natirsin ji van ‘emelan
WE ¢er herin huzira Xudé

Weqté nida ma irci’1?
Qet nabinin tu dafi‘l
Mecbir bi emré sani‘i
Rahi didin ne tiski di

3 Ji Streyé el-Fecr 89/28 wek iqtibas hatiye
wergirtin.
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10
Hisyar bibe ey Ebdullah
Tewbe bike j’curm G gunah
Le’elle ye fitke’l- ilah *
Hetta tefiize fi gedr’

2.Mustef’ilun mustef’ilun

Bavo dibém bo razeki
Daé dibém bo nazeki
Hewar dikim b’awazeki
Ya Reb deré rehmé veki

Huzn G geman rakir tebat
Es 0 elem daim dihat

Em biine bé sebr 1 sebat
Ya Reb deré rehmé veki

Sebr G sukiin bo me nema
Ah 1 fixan ¢line sema
J’ésa ku di bimari ma

Ya Reb deré rehmé veki

Bimaré ma Ebdulfettah
Nalin dike subh @ rewah
Imdad dixwazit ba necah
Ya Reb deré rehmé veki

Daim dixwazit rehmeté
fhsan 0 hem megfireté
Feyda ‘emimé qudreté
Ya Reb deré rehmé veki

Hévi heye Xwedé te bibexsine
Ji bo ku di Roja Qiyameté de serfiraz bibi
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Pir meh kirin se’y G xebat
J’adara par heta stibat
J’bo sihheta halé heyat
Ya Reb deré rehmé veki

Cln Erzurum behré mifa
Ta ‘Engere ji bona sifa
Wellah nedi geyri cefa
Ya Reb deré rehmé veki

Ne ¢érmiika Diyarbekir
Ne dairé hatin vekir

Qet yek ji wan fayde nekir
Ya Reb deré rehmé veki

L’her sebeban em geriyan
L’ba weliyan em zariyan
Imdad me kir ji her deriyan
Ya Reb deré rehmé veki

Ya xaliqé ‘erd 0 sema
Ya dafi‘€é derd 0t gema
Tksif lena haze’l- ‘ema®
Ya Reb deré rehmé veki

Ya ‘alimé ma fi’l-qulib’
Ya satiré kulli’l- ‘uyib®
Irfe” lena haz 'hi’l-kuriib®
Ya Reb deré rehmé veki

Vé kortiy€ ji ser me rake

Ey Xwedayé ku dilan dizane

Ey Xwedayé eyban bi tevahi vedisére

Van tengasiyan rake ji ser me
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12
Ya gafire z-zenbi’l- ‘ezim"’
Ya munciye Nith ti Kelim"
Idfe " lena’d-dae’'l-"elim"
Ya Reb deré rehmé veki

13
In derdi ra geyri tu kes"
Her giz nebiid feryadi res'
Her dem dixinim ba hewes
Ya Reb deré rehmé veki

14
Eyyibi ra tu sebri dad”
Adem Hewa ra ‘efwi dad'®
Ye ‘qiibi ra mizgini dad"”
Ya Reb deré rehmé veki

15
Ya Reb nemézan sebreha’®
Girismeé zan ‘efweha’®
Meérizi bart gelbeha®
Ya Reb deré rehmé veki

16
Dariiyi kun cayi birin®!
Teskiné kin gelbé hezin*

Ma mékuni ez sabirin®

Ya Reb deré rehmé veki

10 Ey bexsendeyé gunehén mezin
11 Ey xilaskeré Niih 0 Misa

(Di v€ misrayé de hunera telmihé heye.)
12 Rake ji ser me nexwesiya xedar
13 Ji viderdi re bi xeyni te tu kes
14 Nehat ji feryada me re
15 Sebr de Eyib te
16 Adem 0 Hewwa bexsand te
17 Mizgini de Yaqib te
18 Ya Reb em sebré nizanin
19 Cilweya ji bo ‘efwa te nizanin
20 Tu li ser dilé me bibarini
21 Cihé birin tu derman biki
22 Dilé mehzun tu teskin biki
23  Em ¢ bikin sebré édi
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24
25
26

28
29
30
31
32
33

34
35

17
Ger curm it ‘isyan kerdeim?
Bes laiqé azurdeim®
Ya Reb tura her bendeim?®
Ya Reb deré rehmé veki

18
Ma bende im 1 risiyah®
Hem muflisim 1 riigiikah®
‘Efwet buwed ma ra nigah®
Ya Reb deré rehmé veki

19
Ey Ebdullah Ey Ebdullah
Razi bibe b’emré ilah
Her daima Rehmé bi xwah
Ya Reb deré rehmé veki

20
Pes in figan i zareha®
Mébidi ma ra bareha’’
Her leyl ti her nehareha®
Ya Reb deré rehmé veki

21
Der geyn ii sin i sad i za*
Nessa serifa dil ‘iza**
Did ircii ‘ra her seza®
Ya Reb tu deré rehmé veki

Eger me béemriya te kiribe

Em laiqé efwa te ne

Ya Reb em her ebdé te ne

Em ebdén rires in

Héstirén me tén xwaré em muflis in

Efwa te me muhafeze bike

Pisti vé fixan 0 zarina ha

Pir bar ¢ébin ji me ra

Her roj G her sevan

Di herfa geyn 0 sin 0 sad 0 za yé de

(Li gori hesabé ebcede ev diroka mirina
biray€ Seyda, Ebdulfettah e 1397/1977.).
Dirokek zelal heye

Ya Rebbi tu dibini em layiqi “irci‘i?” nin
(Ji Sureyé el-Fecr 89/28 wek iqtibas hatiye
wergirtin.)



3. Mefa’ilun mefa’ilun

Perisanim sebir naé
Ji baé furqeté daé
Hemi zaté di zanaé
Cawa ¢ln ali ‘ugbaé

Gelo ka bedré mahé me
Gelo ka semsé rahé me
Ka ustadé teriqa me
Xiiya nabi di dunyaé

Nida hati ji mewla ye
Ku emré irci’1 daye
Ji efse ra rida daye
Were cennet muellaé

Girin G sin G zarin e
Di asman 1 di erdin e
Ji bo bavé Diyadin e
Heta roja di uxraé

Eman ¢l ye ji nav nasan
Bi wan eltaf G enfasan
Perisan ma ‘am 0 xasan
Ji gelban ra cela naé

Di gelban agir 1 pét e
Hemi ¢ehvan x(né réte
Cewa sebr 1 tebat béte
Tunine rahé ruhnaé

Di irsad G di we’zan de
Di te‘lim G di dersan de
Nebi wek wi di’esran da
Naé inkar ji e’daé
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Riya nine bi xwe din e
Ewan xelqé ku bé kin e
Di gelban de tecelli ne
Ji enfasé di ruhnaé

Di ‘1lmé batin G zahir
Di ‘eqlé ewwel O axir
Te‘alellah ew ¢ mahir
Ew e bl misle deryaé
10
Di diné de di diné da
Di te’limé di ser’é da
Di adabé di ‘1lmé da
Nebi wek wi di zanai
11
Fuytdaté di Bethaé
Mezayayé Buxaraé
Hedayayé di Geydaé
Di wi de bli huweydaé
12
Dixwazi ditin G sirra
Ewé medresetu’z-zehra
Were medreseti’l-gerra
Di Oxina di ‘ulyaé
13
Binér carek 1i asaran
Ku danine li van daran
Hemi biine di ezmanan
Zexira daré ‘ugbayé
14
Evan weqfan bi ¢av dine
Ji batin me xeber nine
Mukafaté dibarine
Jibo zaté di seydaé
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15 19
Semima cenneta baqi Li rewda sahé nlrani
Sefaya raha turyaqi Li rewda rewh 1 reyhani
Were bine bi mustaqi Dibarin fedl G thsani
D’silava di re’naé Ji burca delw 0 cewzaé
16 20
Eya stlava re’nai Ey Ebdullah sebir naé
Di dunyaé tu her sai Bi giriné gerar naé
Tu firdewsa di ruhnai Bi naliné dewa naé
Tu rewda séxé ‘Elai Bi mecniini sifa naé
17 21
Di rewda séx ‘Eladin e Bi ixlasé bike zari
Di gel bavé Diyadin e Ji mewla xaliqé bari
Di ewladé Huseyni ne Nebi mehrtim ji enwari
Zubeyde 0 Zuleyxaé Di dunya G di “Gqbaé
18

Temasa ke ¢i xwes blin e
Di rewdé de ¢i sabiin e

Bi hev ra hem qiran biin e
Weki necma sureyyaé

8. ENCAM

Mela Ebdullahé Kotaliyé alim 1 edib e @ li derdora medreséyén Misé keseki
naskiri ye. Seyda, bi Erebi @i Farisi gelek berhemén héja dane. Hetani vé gavé li ser
kesayet 0t berhemén wi bi awayeki rék @1 pék 1ékolin nehatine kirin. Wi, ne tené di
waré dini de berhem nivisandine di waré edebiyaté de ji bi téra xwe berhem telif ki-
rine. Ji herhemén wi yén edebi, Kitabu’l-lugeti’'t- Turkiyye ve’l-Kurdiyye berhemeke
geleki muhim e. Mirov dikare bibéje di medreseyén Kurdan de pisti Mela Mehmuadeé
Bazidi cara duduyan e ku bi vi rengi ferheng hatiye nivisandin. Lewra em dizanin
ku ehlé medreseyé ferhengén Kurdi-Erebi yan ji Kurdi-Farisi nivisandine. Lé Mela
Ebdullah ferhenga bi zimané Tirki G Kurdi bi awayeki menztim nivisandiye. Mirov
dikare bibéje ev tisteki teze ye di perwerdehiya medresén Kurdan de. Mela Ebdul-
lah ¢awa pisporé ilmé dini ye di heman demé de ji helbestvan e.

Helbestén Kotali yén Kurmanci bi awayeki rék @ pék hatine nivisandin. Yané
li gori kevnesopiya edebiyata klasik hatine nivisandin. Her sé helbestén wi ji bi
siklé murebbe‘a mutekerrir in. Mela, helbestén xwe bi késa erizé nivisandine @
du helbest bi behra Recezé bi qalibé salim @ helbestek ji bi behra Hezecé bi qalibé
salim nivisandine. Ew, di késa ertizé de serkefti ye lé di hinek cihan de di 1éhatina
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qaliban de pirsgirék hene. Weke minak helbesta di réza yekem de di ¢arina péncan
0 heystan de hinek kite zéde ne 1 li qalibé behré nayén. Di waré bikaranina edebén
huneri de ji Mela, bi téra xwe serkefti ye. Lewra wi, hunerén isti‘aré, tesbih, telmih
1 igtibasé bi awayeki serkefti emilandine.

Di vé gotaré de me helbestén Seyda yén Kurmanci hem dane nasandin hem ji
bi ré @i rébaza alfabeya tarnskripsiyoné ji herfén Erebi wergerandine herfén Latini.
Ji bo van helbestan me destxeta muellif ya ku di pirtiikxaneya kuré wi Mela Asim
de ye ji xwe re weke jéder girtiye @ li gori wé nusxeyé xebat kiriye. Em bawer dikin
ku bi vé gotaré, Mela Ebdullah wé zédetir were naskirin (i bala gelek edebiyatnasan
bikisine.
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PEVEK

Her pénc helbestén Mela Ebdullahé Kotaliyé yén ku di mecmu‘eya xwe ya hel-
bestan de bi destxeté xwe nivisandine:

Metna Helbesta Yekem
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Extended Abstract

Manuscripts have a significant space in the literary history of Middle Eastern peoples.
Each newly discovered manuscript is either a new copy of existed work or a new work of
a poet or author.

We have discovered a copy of manuscript of Mullah Ebdullah the Kotalian and we
will focus on some of his poems in Kurmanji Kurdish which are in that manuscript. The
manuscript is preserved in the library of poet’s son Mullah Asim and it is autograph of the
poet himself. In the manuscript there are some poems of the poet in Arabic, Persian and
Kurdish along with some poems of Arabic poets.

Mullah Ebdullah is originally from Karakoy village of Gimgim district of Mus province.
He is a man of science, he wrote many works and had a positive effect on the madrasah
of Mus region. He is also a man of letters and wrote poetic works in Arabic, Persian and
Kurdish. His work in Kurdish, which is a poetic one, is entitled Kitabu’'l-lugeti’t-Turkiyye
we’l-Kurdiyye ye. Besides this work he has poems in Arabic, Persian and Kurdish and they
are reached today. A manucript which is autograph of the poet himselfs features many of
his poems in Arabic and Persian along with five peoms in Kurmanji Kurdish. The manusc-
ript is preserved by Mullah Asim, son of the poet. Mullah Ebdullah uses “Ebdullah” as
penname in these peoms.

In this article we firstly present the biography and works of Mullha Ebdullah, then we
introduce his poems and present their texts. We use international transcription alphabet
for the transcription work and we give Kumanji meanings of the Arabic and Persian verses
in the footnotes. We also present original manuscript as appendix.

The manuscript consist of 30 pages and preserved by poet’s son Mullah Asim. We have
a copy of the manuscript. The evidence of the correlation of this manuscript to Mullah
Ebdullah is that it is preserved by the poet’s son Mullah Asim, he is alive and indicates that
it belongs to his father.

We use international transcription alphabet for latinization of the poem in Arabic and

Persian to gain a scientific text.

Mullah Ebdulla is a man of science and letters and renowned in madrasahs of Mus. He
wrote many important works in Arabic and Persian. No systematic researches have been
coducted on his works yet. He wrotes not only on religious matters but also he wrote many
literary works. Of his literary works Kitabu’l-lugeti’t- Turkiyye ve’l-Kurdiyye is an important
one. One can indicate that in the Kurdish madrasah tradition along with Mullah Mahmud
Bazid{s, this is the second dictonary that has been written in the same way. As we know
that madrasah scholars have written Kudish-Arabic, or Kurdish-Persian dictionaries. Ho-
wever Mullah Ebdullah wrote his dictionary in Kurdish-Turkish in a poetic way. One can
say that this is a new way in Kurdish madrasah education. Mullah Ebdullah is both a sci-
entific expert and a poet.
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Mullah Kotali’s poems are written properly. In other words they are written within the
classical literary tradititon. Three poems of him are recurrance quadrate. He wrote his po-
ems in prosody metric, two of them are in Recez category and salim model, while other is in
Hezec category again in salim model. He is successful at prosody metric however there are
some problems in the harmony of the models. For instance there are some extra syllables
in some verses of the fourth and eighth stanzas of the first poem which are not in harmony
with the model of the category. Mullah is also successful enough at using literary arts, as he
uses metaphor, simile, reference and quotation successfully.

In this article we both present Mullah’s Kurmanji poems and transcripted them from
Arabic letters to Latin letters via transcription alphabet. We use the original manuscript of
the poet which is preserved by his son Mullah Asim and conducted our study on it. We
believe in that Mullah Ebdullah will be recognized more and attract many man of letters.
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